Первый поезд в Самайн

День первый. Чаепития и сказки
Всё началось во время чая. Именно тогда, намазывая на румяный тост грушевый джем, Перси впервые услышал голос Морбрада.

От неожиданности рука дрогнула, и янтарная капля джема приземлилась на белоснежную скатерть.

– Ты не меняешься, –  с улыбкой заметила тетя Дженни, – все так же обожаешь сладкое и портишь скатерти. 

– Мам, он сейчас скажет: «Простите, тетя, я больше не буду», – ехидно произнесла Флоренс. – Не так ли, кузен?

Перси рассмеялся.

– Осторожнее, Фло, – заметил он, – я ведь могу вспомнить еще какую-нибудь мальчишескую повадку. Например, дергать вредин за рыжие косички.

Юная леди хмыкнула и с невинным видом принялась пить чай.
– Что это был за шум? – спросил Перси у отца.

Сэр Генри Уотертон оторвался от просматривания письма.


– Не поверишь, – усмехнулся он. – Горное эхо. Здешние окрестности – настоящий акустический феномен. Мне рассказывали, на склоне есть ущелье, где каждый звук, будь то крик птицы или скатившийся с кручи камень, порождает целую симфонию. Здесь еще ничего, ближе к тоннелю куда громче.


– Напоминает рокот прибоя, – сказал Перси, откусывая от тоста.


– Местные называют его голосом Морбрада. Привыкнешь.

Сэр Генри вернулся к письму. Перси не обижался: хорошо знал, что постоянная занятость приучила главного инженера Королевской Юго-западной железной дороги делать несколько дел одновременно. Вот как сейчас: пить чай, беседовать с сыном, которого не видел больше полугода, и изучать корреспонденцию. Так было всегда, сколько Перси себя помнил. 


Для бесед по душам имелась в мире миссис Дженнет Клейтон – тетя Дженни. Она укоризненно покачала головой, взглянув на брата, и сразу же перенесла заботливое внимание на племянника.

– И все-таки ты вырос, – с грустной улыбкой произнесла она. – Несмотря на джем. Ты сейчас очень напоминаешь мне Генри в двадцать лет: те же широкие плечи, светлые вьющиеся волосы, упрямый взгляд. Только улыбка как у матери. Видела бы она своего малыша Перси…

Тетя Дженни умолкла, вытирая глаза кружевным платочком. Несколько минут в гостиной было тихо, но потом Фло осторожно потянула мать за рукав.

– Мам, – громким шепотом спросила она,  – а что, дядя Генри в молодости был таким же долговязым  и тощим, как кузен?

– Флоренс, несносная ты девчонка! – простонала тетя Дженни, не отрывая платка от лица, но Перси был готов поставить крону, что она улыбнулась.

Чаепитие продолжилось, и Перси отдал должное и тостам с джемом, и холодной ветчине, и прочим яствам, которые расставляла на столе Лакшми – вдова солдата-сипая, нанятая отцом на службу во время строительства укреплений Агнипура.

– Вот что, дамы, – спасая сына от обжорства, сэр Генри свернул письмо и поднялся из-за стола, –  мы с Персивалем вас на время оставим. Пойдем, сынок, покажу тебе строительство.


Улицы городка разбегались от площади с кирпичной церковкой вниз по склонам холма,  точно ручьи, падающие с уступа на уступ. Отец и сын шагали, покуривая папиросы, и вели неспешный разговор.

– Вы уютно устроились, – сказал юноша, оглядываясь на аккуратный двухэтажный коттедж, южную стену которого обвили пожелтевшие листья плюща. – Я, право, не ожидал. Думал, что городишко – дыра дырой.

– Разумеется, не столица, – ответил сэр Генри. – Но все это на время. Работа требовала постоянного присмотра, не приезжать же в такую даль через день. А Дженнет все устроила, как дома, это она умеет. Ну, как твой дипломный проект?


–  Еще море работы, – признался Перси. – Я привез кое-какие расчеты и чертежи. Может, взглянешь, если выдастся свободная минутка?


– Обязательно посмотрю. Через несколько дней, когда откроем, наконец, тоннель и утрясем дела. Министерская комиссия заявилась раньше, чем мы планировали.


– Но ведь все прошло успешно. Я читал во вчерашней газете. 


– Да, лорд Теренс остался доволен. Обещал доложить премьер-министру. И, кстати, спрашивал о тебе.


– Обо мне? – Перси расстегнул форменный студенческий сюртук. – С чего бы? 


Сэр Генри остановился.


– По-моему, тебе лучше знать, - усмехнулся он. – Мисс Элен передает тебе самый теплый привет.  


– О, Господи! – выдохнул Перси. Сэр Генри хмыкнул в усы, но воздержался от комментариев.

Дома под черепичными крышами остались за спиной. Впереди темнели скучившиеся времянки – сколоченные из теса жилища рабочего люда, хлопала пожелтевшая парусина палаток для оборудования. Над вагончиком посреди вытоптанного пятачка земли ветер играл полотнищем флага. Несмотря на предзакатный час, лагерь был пуст.

– До вечернего колокола еще немного. – Сэр Генри сверился с часами. – Пойдем дальше, к путям. 

Спуск закончился. Они миновали последние бараки и выбрались на простор. Перси смотрел по сторонам с большим интересом: единственной крупной стройкой, в которой он участвовал, было строительство канала в Ренни, куда его направили для прохождения практики.

Долина была перекопана и взъерошена. Тут и там громоздились груды щебня и песка, чернели сложенные в штабеля шпалы, бревна, чугунные балки. Впереди вздымалась насыпь железной дороги, и на боковой ветке посвистывал паровоз. И всюду, словно муравьи, суетились люди, занятые каждый своим делом: копали, везли по мосткам тачки, тащили носилки, перекликались, спорили. Ветер нес запахи пыли и дегтя. Перси с удовольствием втянул эту едкую смесь в легкие. Ему нравилась деловая суета, не смолкающее до ночи движение мускулов и мысли, способное раздвинуть мироздание, и еще больше нравилось знать, что он тоже станет – уже стал – частью этого грохочущего яркого мира. 

– Ну, как? – с улыбкой поинтересовался сэр Генри. 

– Потрясающе, – совершенно искренне ответил Перси. – Когда я приезжал в прошлый раз, все только начиналось, а теперь…

Он развел руки, словно пытаясь охватить пространство.

– Ты еще тоннеля не видел, – довольно ответил сэр Генри, кивнув в сторону нависшей над долиной темной громады горы. – И вообще,  надо было тебе пройти практику здесь или хотя бы наведываться в гости почаще. Но ведь ты упрямый… А вот и Гилберт!

Из-за затянутого брезентом штабеля показались люди. В шагавшем впереди невысоком шатене, что нес под мышкой свернутые в трубку бумаги, Перси без труда опознал друга и помощника отца – сэра Гилберта Каннингема. 

– О, Персиваль, наконец-то! – воскликнул сэр Гилберт, обмениваясь с юношей рукопожатием. – Вовремя, а то мы думали, ты так и не сумеешь выбраться из Реннского болота.

– Разве я мог пропустить такое событие? – ответил Перси. – Но я думал: все работы завершены…

– Официально строительство окончено, но сколько еще нужно расчистить, проверить, вывезти, – Каннингем махнул рукой. – Кстати, Генри, бухгалтер просит зайти в контору, что-то уточнить по смете. И еще: я проверял крепежи на втором участке…

Сэр Генри повернулся к сыну. 

– Придется вернуться в лагерь. Пойдешь со мной? Правда, я понятия не имею, сколько эта волокита займет времени.

– Я, пожалуй, прогуляюсь, – решил Перси. – К ужину вернусь.

Инженеры стали подыматься по склону, а Перси неторопливо побрел вдоль насыпи по направлению к тоннелю. Вокруг копошились люди, и никому не было дела до молодого человека со значком Высшей инженерной школы на отвороте сюртука.

Мысли текли неспешно, в такт шагам. Может, и впрямь не стоило своевольничать и уезжать почти на год на север. Здешний проект куда масштабнее и интереснее, чем отводной канал через торфяники. Но в глубине души Перси понимал, что должен был попробовать себя, ощутить каково: не опираться на родительское плечо. Его большие стройки впереди.

Гора надвинулась, закрывая полнеба, и Перси уже явственно различал прямоугольное отверстие, уводящее в чернильную подземную пустоту. По обеим сторонам насыпи еще высились кучи породы. Крепкие балки поддерживали свод, но они казались соломинками в сравнении с массой, давящей сверху. Перси остановился, рассматривая еще одно свидетельство победы человеческого разума.

 Тяжелый рокочущий звук возник словно бы ниоткуда, и, набирая силу, поплыл над долиной. Он достиг высшей ноты, словно разбившийся о скалы прибой, и постепенно сошел на нет. 

Перси ошеломленно потряс головой. Рабочие, тащившие по насыпи носилки с деревянными плашками, опустили груз наземь.

– Бесится старик, – сказал тот, что помоложе, стирая грязной ладонью пот со лба.

– Да, не по нутру Морбраду дыра, – согласился старший, крепкий мужчина лет пятидесяти. – Совсем не по нутру.

– Перекурить бы такую страсть, – заметил первый. – Есть табачок-то, Эванс? 

Его напарник хмуро сплюнул.

– Не видел ты настоящей страсти. Берись давай, отбой скоро. Понесли.

Подтверждая его слова, вдалеке раздался звон сигнального колокола. Рабочие подхватили носилки и торопливо зашагали к лагерю. От тоннеля тоже группками и поодиночке потянулись люди. Перси повернулся к городку.

Его обгоняли, и вскоре он оказался в хвосте длинной людской вереницы, а потом и в одиночестве. И очень удивился, когда услышал тихий голос.

– Сударь! Сударь, постойте!

Перси оглянулся. Под насыпью стояла маленькая согнутая старушка. Она опиралась на суковатую палку и тяжело, одышливо дышала. Темная шаль покрывала ее плечи, седые волосы были убраны под опрятный белый чепец. На земле рядом с ней Перси заметил большую плетеную корзинку.

– Сударь, – попросила она. – Помогите бедной женщине подняться на насыпь. 

Разумеется, Перси подал руку. Очутившись рядом с юношей, старушка долго переводила дыхание.

– Благодарствую, добрый джентльмен, – наконец сказала она. – Я ходила в гости в соседнюю деревню и решила срезать путь. Да не те мои годы, чтоб весь день взбираться на кручи. А до мостков топать да топать…

Она с трудом подняла корзинку и, помогая себе клюкой, потащилась дальше. Перси поглядел на темнеющее небо, потом на скрюченную спину.

– Давайте я помогу, - предложил он, в два шага догоняя женщину. – Куда надо идти?  

Сумерки уже сгустились, и на небе замерцали звезды, когда Перси со своей неожиданной спутницей добрались до конца извилистой улицы. У маленького домика на окраине старушка остановилась. 

– Ну, вот и добрались, слава Господу, – борясь с одышкой, сказала  она.

Дом был погружен в темноту. Сразу за невысокой оградой из булыжников начиналась пустошь, над которой черной тяжестью нависали склоны горы. Стояла полная тишина, только проснувшийся ветер шелестел засохшей травой. 

Перси поежился и поднял воротник. Ночная свежесть пробиралась сквозь сюртук

– Вы здесь живете? – спросил он. 

– Да, сударь, – подтвердила старушка. – Это мой старый добрый дом. Знавал он и лучшие времена, как и его хозяйка. Но что было, то прошло. Как же мне вас благодарить-то?

 Перси протянул ей корзинку. Его ладонь на миг соприкоснулась с узловатыми пальцами.

– Да, вы, сударь, никак замерзли? – охнула старая женщина. – Рука-то ваша словно ледышка. Пойдемте-ка в дом скорее…

Перси запротестовал, но старушка продолжала уговоры.

– Погреетесь, чаю выпьете. Ведь в какую даль возвращаться. А у меня булочки свежие и… Тсс!

Женщина смолкла, приложив палец к губам. Перси недоуменно огляделся. 

– Что… – начал он.

– Они идут, – шепотом ответила старушка. – Они думают, что я не слышу, как они появляются. Но я-то всегда знаю, что они рядом.

Перси стало не по себе. Улица была пустынна, ни звука  шагов, ни движения. Однако женщина все прижимала палец к губам. 

«Может, она не совсем в себе? – подумал Перси. – Тихая безобидная сумасшедшая…»

Старушка склонила голову к плечу, словно прислушиваясь, и негромко рассмеялась.

– Они снова затаились. Не поверите, сударь, вечно играют со мной в прятки! Будто дети!

– Я пойду, – поспешно сказал Перси. – Доброй но…

Перси готов был поклясться, что секунду назад вблизи никого не было. Но стоило моргнуть, и на краю ограды появилась высокая темная фигура. Несколько мгновений человек стоял неподвижно, а затем как ни в чем не бывало зашагал по кирпичам. Быстро и совершенно бесшумно.

Перси невольно подался назад. Но старушка лишь всплеснула руками.

– О, Дилан Ллевелин, когда же ты перестанешь дурачиться, будто мальчишка?! Люди же смотрят. 

Услышав ее голос, человек легко спрыгнул с ограды и подошел к женщине. 


– И вам доброго вечера, матушка Маллт, – сказал он веселым звучным голосом. – Кто это с вами?! 


– Молодой джентльмен, который был так добр, что проводил меня дома и донес мою корзинку. Не то что некоторые: только бездельничают да стирают кирпичи подметками.


– Ну-ну, не сердитесь, милая вы старушка. Клянусь, я оставлю ограду в покое. –  Повернувшись к Перси, человек слегка склонил голову и спокойно произнес: – Здравствуйте, сэр.


В темноте нельзя было разглядеть ни лица, ни одежды, но что-то в голосе и манере говорить намекало: этот странный тип отнюдь не фермер или мастеровой.


– Добрый вечер, – сухо ответил юноша. – Простите, не имел чести…


– К чему блуждать во мраке, когда можно выйти на свет, – произнес за спиной женский голос, и на дорогу упали желтые лучи. 

Перси обернулся. У обочины стояла девушка, держа в поднятой руке фонарь. Свет заставил юношу прищуриться, но он разглядел серебристо-серое платье и небрежно наброшенную на плечи шаль.

– А вот и моя девочка, – встрепенулась старушка. – Опусти-ка фонарь, дай на тебя полюбоваться. 

Девушка отвела руку в сторону и приблизилась.

– Доброго вечера, матушка. Здравствуйте, сударь.

– Персиваль Уотертон, к вашим услугам, – поспешил представиться юноша.

– Дилан Ллевелин, лерд Бринна, и моя сестра леди Карис, к вашим услугам, – услышал он в ответ.

Отвертеться от приглашения не удалось. Перси не успел опомниться, как уже сидел в крошечной, очень чистой кухоньке на скрипучем, но вполне устойчивом стуле. Гудел, закипая, подвешенный над очагом чайник, а  на столе возникали глиняные кружки, сахарница, масленка и нехитрая снедь. Леди Карис вооружилась ножом и весьма ловко принялась нарезать сыр и ветчину. Перси только диву давался.

Девушка была красива, но странной, непривычной красотой. Правильные черты казались резковатыми, а яркие каре-зеленые глаза – слишком большими на смуглом живом лице. Темные волосы были уложены в строгую прическу и сколоты на затылке серебряной заколкой с зеленоватым камнем. Леди не произнесла ни слова с той поры, как вошла в дом, и Перси почему-то казалось, что настроена она недоверчиво. 

Словно почувствовав на себе его вгляд, девушка перестала орудовать ножом. Зеленые глаза посмотрели на Перси с легкой насмешкой, юноша смутился и повернулся к лерду Ллевелину, расположившемуся напротив.

– Признайтесь, вы удивлены, – заметил Дилан Ллевелин. – Вряд ли вы когда-либо раньше видели благородную леди, нарезающую сыр в деревенском домике.

 – И лерда, прыгающего по ограде, точно воробей, – добавила девушка. Перси улыбнулся.

– И это тоже, – Дилан Ллевелин скрестил под подбородком длинные «музыкальные» пальцы. Он, казалось, был старше Перси лет на пять, такой же темноволосый   и зеленоглазый, как сестра. – Но странностям есть простое объяснение. Матушка Маллт когда-то служила в нашей усадьбе. И мы иногда навещаем старушку. Вспоминаем детство и позволяем себе некоторые вольности в поведении.

– Уж такие они озорники были, – откликнулась старушка, снимая с очага чайник. – А вот и чай!

Разговор за чаем пошел оживленный и беспечный, точно собеседники знали друг давно, а не познакомились полчаса назад. Узнав, что Перси лишь второй раз в  графстве Гвинед и нигде толком не бывал, брат и сестра засыпали его названиями мест, которые следует посетить,  и живописных руин, стоящих непременного осмотра.

 – Эта земля полна загадок, – сказала Карис. – Здесь еще живут истории об Артуре, настоящие, без лоска, приданного им рыцарскими романами. Не так давно на английский перевели «Мабиногион». Вы читали? 

– Ну, сестренка, – проговорил Дилан, – ты требуешь от мистера Уотертона слишком многого. Вряд ли инженеру интересны подобные вещи.

    
– Отнюдь, – заверил Перси. – Я люблю таинственные легенды. Моя матушка была родом с севера, из Глазго. Она часто рассказывала сказки о храбрых горцах и страшных колдунах, а еще о кэлпи.


Дилан откинулся на спинку кресла.


– А местные истории вы слышали? – поинтересовался он. – Они не менее занимательны, чем сказки севера.


– Не сомневаюсь, – ответил Перси. – Но времени у меня пока не было. Может быть, леди Карис прочтет что-нибудь из этого Маги…

– «Мабиногион», – поправила девушка, – но я почитаю вам из «Кад Годдо».  


Она отставила чашку в сторону, и рыжая кошка, гревшаяся у очага, немедленно прыгнула ей на колени.


  Множество форм я сменил, пока не обрел свободу.


  Я был острием меча - поистине это было;


  Я был дождевою каплей, и был я звездным лучом…

Пальцы девушки рассеянно гладили пушистую кошачью шерсть, отрешенный взгляд был устремлен в темноту за окном, а слова все лились неторопливым завораживающим потоком. И Перси чувствовал, что поток этот властно уносит его прочь, за пределы освещенной огнем комнаты, туда, где звездный свет льется на каменистую землю, и растрепанные облака касаются вершин, плоских от  времени и морских ветров.

 И слово Господне сошло с небесных высот на землю:

 "Чтоб Пеблиг могучий не смог твой край предать разоренью

Пусть войском твоим деревья и травы лесные станут".
Тяжкий нарастающий рокот пронесся над домом, медленно замирая вдали. Наваждение исчезло. Девушка смолкла, обводя комнату задумчивым взглядом.


– Старику Морбраду не спится, – заметила матушка Маллт, разливая по чашкам свежий

чай.  

– Он сегодня сердит, – ответил Дилан. 


– Нигде раньше не встречал подобного, – сказал Перси. – А Морбрад – еще одна местная легенда?


– Да,  – произнесла Карис. – Древняя, как сами здешние камни, и грустная. Матушка Маллт, может быть, расскажете?


– Отчего ж не рассказать? – старушка поудобнее устроилась в потрепанном кресле и начала историю.

– Давным-давно это было. Много воды утекло с той поры в Ди, много листьев сорвал ветер с деревьев и развеял пылью об утесы. Еще до того, как Максен Вледиг увидел во сне свою невесту,  и до того, как римляне воздвигали  форты, жили в Гвинеде два брата   Йорат и Оуэн. Были они рыбаками и пуще всего на свете желали славы и богатства. 

И вот прознали они, что далеко на западе лежит  остров Аннуин, а там в потаенном саду растут яблони, увешанные плодами, и кто сумеет сорвать и съесть хоть одно яблоко, обретет невиданную силу и власть. И решились они добраться до неведомой земли и добыть дивные плоды.

Сказано – сделано. Погрузили братья в коракль оружие да еду, подняли красный парус и поплыли на закат. Долог и труден был путь, много опасностей они испытали, прежде чем однажды утром увидели вдали белые скалы Аннуина. Но, наконец, они пристали к берегу и с мечами наготове пошли по высокой траве. Вскоре в расселине между скал увидели они сад, и яблони, столь высокие, что братья не могли дотянуться и до нижней ветки, и яблоки величиной с конскую голову. Стали братья думать, как тут быть. 

Йорат был старше и умнее, но не вышел ни силой, ни ростом, Оуэн же был здоровым и крепким. Йорат сказал: «Заберись на дерево, брат, и срежь плоды мечом, а я останусь здесь и буду собирать падалицу в мешок». Оуэн послушно полез, с великим трудом, обдирая в кровь руки и колени. Он срезал несколько яблок, и тут за скалами послышался чудовищный шум, будто двигался кто-то огромный. Оуэн испугался, не удержался на ветке, полетел вниз и сломал себе ноги. 

Йорат меж тем наполнил мешок яблоками. Он потащил брата к берегу, но мешок был тяжел, а шум все надвигался. Вершины деревьев колебались, птицы разлетались прочь с криками. Йорат понял, что не успеет с такой обузой добраться до лодки.

Тогда он бросил Оуэна на песок, покрепче сжал мешок с яблоками и побежал прочь. «Брат! Куда же ты?» – кричал несчастный, но Йорат ни разу не оглянулся. Он достиг лодки, швырнул в нее добычу, и, поставив парус, вывел на морской простор. И тут до него долетел предсмертный крик брата, полный такой муки, что беглец не выдержал и посмотрел назад. На берегу стоял великан, громадный, как гора, и грозил Йорату кулаком. 

Когда остров скрылся из вида, Йорат почувствовал себя в безопасности. Он вытащил из мешка яблоко и решил съесть. Но, проглотив кусочек, с трепетом ощутил, как тело его начинает меняться, наливаться нелюдской силой и расти. И в тот же миг начался шторм. 

Йорат сделался столь огромен, что коракль треснул, точно скорлупа ореха, и он упал  в морские волны. И как не велик он стал, а морская пучина была еще глубже. Волны разбушевались, и молнии полосовали тучи огненными копьями, гудел гром, точно огромный молот. И беглец понял: не миновать смерти. 

Но волны расступились, и поднялся из глубин Манавидан   – повелитель моря, и в гневе крикнул:

– Проклят ты за предательство свое! Не примет море тело твое, не повезет моя лодка подлую душу в Страну юности! Прочь из моего владения, Морбрад – морской предатель!

Великая волна встала горой до самого неба, подхватила его и швырнула на сушу. И было это только началом…

Часы над очагом со скрипом начали бить. Восемь! Перси едва не схватился за голову: его уже давно ждали. Пришлось с извинениями прервать рассказ матушки Маллт и распрощаться с новыми знакомыми, сердечно благодаря старушку за теплый прием.

Когда Перси уже надел шляпу, Дилан Ллевелин заметил:

– Мы с сестрой собирались завтра на верховую прогулку по окрестностям, может быть, вы согласитесь присоединиться?

– Я бы с радостью принял ваше любезное предложение, – с искренним сожалением произнес Перси, – но, увы, у меня нет лошади.

– Какие пустяки! – тут же откликнулась леди Карис, – мы приглашаем – с нас и лошадь! 

– Ну тогда… – Перси не собирался искать причин для отказа.

– Решено, –  Дилан переглянулся с сестрой и неожиданно крепко пожал Перси руку. – Завтра в четыре пополудни.

Леди Карис тепло улыбнулась юноше.

День второй. Прогулка в осень

Сэр Генри стоял на железнодорожной насыпи неподалеку от тоннеля, засунув руки в карманы, и разглядывал что-то, скрытое от Перси спинами рабочих.  

Юноша протолкался сквозь толпу.

– Что случилось? – спросил он. – Я тебя разыскиваю, завтрак на столе…

– Опять вкопали, паршивцы, – раздраженно буркнул сэр Генри. – Да ты сам посмотри.

Прямо на насыпи, меж двумя шпалами высился ореховый прут высотой в рост человека. Вершина его была раздвоена, и на ней покачивался венок, сплетенный из листьев клена.

– Что это значит? – удивленно произнес Перси. – И кто здесь дурачился?

– Всякие ублюдки, которые не дают мне завершить дело! – неожиданно зло бросил сэр Генри. – Как будто такая малость способна меня остановить. Каннингем!

Сэр Гилберт, задумчиво взиравший на ало-рыжее колесо, повернулся к рабочим.

– Так, ребята, – сказал он, – беритесь за лопаты, да поживее. Эванс за старшего. 

Пожилой рабочий сдвинул кепку на затылок. 

– Нет, сэр, – заявил он. – Не стану, сэр. Не нужно мне беды на свою голову.

– Хотите быть уволенным, Эванс? – спокойно спросил сэр Гилберт. – Как ваши предшественники?

– Хотеть не хочу, сэр, – степенно ответил Эванс. – Господь видит: я и так продержался куда дольше, чем другие наши. Пятеро детей – не шутка. Но самолично супротив преграды… Не стану. Так-то, сэр.

Он умолк, выжидающе глядя на Каннингема. Рабочие загомонили. Перси в полнейшем недоумении переводил взор с Эванса на безмятежно качающийся на ветерке венок, силясь постигнуть суть происходящего.

– Да что ж такое?! – рявкнул сэр Генри. – Есть, черт побери, здесь настоящие британцы?! Дай сюда!

Вырвав из рук рабочего лопату, сэр Генри устремился вперед. Двое парней в серых робах последовали его примеру. Главный инженер ударил лезвием лопату по пруту, но, к удивлению Перси, тот не только не сломался, но даже не покосился.

– Бесполезно, – ровным голосом произнес сэр Гилберт. – Копайте. Эванс, ступайте в контору за расчетом.

Лопаты вгрызлись в щебень вокруг прута, со стуком задевая шпалы.  Эванс коснулся пальцами  козырька кепки и неспешно двинулся прочь. 

– Парни, смотри, у него корни!

Начавшая разбредаться толпа мгновенно сомкнулась и загудела. 

– Это что-то новенькое, – процедил сквозь зубы Каннингем.

Перси вместе со всеми заглянул в яму. 

Прут углублялся в землю всего чуть больше фута, однако во все стороны от него, точно змеи, расползались узловатые корни, крепко державшие его в смеси земли и щебня. 

Саженец, за одну ночь обзаведшийся корневой системой. 

«Бред, – подумал Перси. – Такое просто невозможно».

Отец, передавший лопату кому-то из помощников, хмурился. Рабочие шумели.

– Корни…

– Может, и впрямь нечисто.

– Беречься надо, братцы! Мне сказывали, в прошлый раз…

– Хватит, – крикнул сэр Генри, и ропот постепенно смолк.  – Корчуйте. Мне дерево на путях ни к чему.

Он яростно чиркнул спичкой, поджигая папиросу.

Чтобы выкорчевать «саженец», пришлось разобрать часть полотна. Рабочие возились несколько часов. Отец, отмахнувшись от предложения Перси пойти домой передохнуть, отправился в контору, от души пнув сапогом валяющийся на обочине венок. Сэр Гилберт покачал головой.

– Что думаете, молодой человек?

Перси пожал плечами, разглядывая запыленные кленовые листья.

– Честно говоря, я мало что понял. Может быть, вы объясните?

Сэр Гилберт скривил губы.

– Я и сам не уверен. Какое-то местное суеверие. Предупреждение или что-то вроде того. Такие венки уже стоили нам многих рабочих рук.

– Он появляется не первый раз?

– Отнюдь. Эта дрянь – преграда, как ее называют местные, – сопровождает все строительство. Когда он появился впервые, ушли почти все здешние рабочие, заявив, что не собираются нарываться на неприятности.

– Неприятности? От кучки листьев? – рассмеялся Перси.

– Здесь не Йоркшир, Персиваль. Гвинед - дикий край, где в легенды верят сильней, чем в газетные сплетни. Я пытался выяснить, что именно их так пугает, но жители долины не склонны откровенничать с пришлыми. Как назло, вскоре в тоннеле случилась авария, пострадали подрывники. Сплетники мигом связали два события. С той поры пошло…

– Были еще несчастья? – спросил Перси, ощущая какую-то неуютную тяжесть на душе.

– В нашей работе они часты, Персиваль. – поморщившись, ответил Каннингем. – Обрушивалась порода, ломались леса, однажды перевернулся состав со шпалами. Люди калечились. И всякий раз перед очередным инцидентом возникали венки. Рабочие увольнялись. Пришлось набирать людей в центре страны. Твой отец склонен считать это происками недоброжелателей, а я… Я уже не знаю, что и думать.

– Но кто может оставлять эти знаки? – Перси осторожно пошевелил венок палкой.

– Не все были рады строительству ветки, молодой человек. Трения в министерстве, недовольство ретроградов-помещиков.

– Я познакомился с местным землевладельцем лердом Ллевелином, – сказал Перси. – Возможно, я смогу расспросить его и что-нибудь выяснить.

– Ллевелин, говорите, – Сэр Гилберт наморщил лоб. – Что-то знакомое. Где его поместье?

– Понятия не имею, – признался Перси. –  Оно называется Бринн.

– Кажется, это в соседней долине. В здешних краях добрая половина названий включает в себя глинн, бринн, лин. Однако, я заговорился с вами, Персиваль. Идемте.


Новые знакомые явились ровно в назначенный час. Для Перси они привели гнедую лошадку по кличке Фиалка 

Шагом проезжая по улице, Перси заметил идущего навстречу человека в серой блузе. Он шел, опустив голову и сунув руки в карманы. Надвигающийся конский топот заставил человека посторониться.

Это был Эванс. Он поспешно сдернул с головы кепку и во все глаза глядел на спутников Перси. Дилан Ллевелин ответил на поклон легким кивком, Карис же придержала коня.

Зачем – Перси не понял. Оглянувшись, он увидел, что девушка нагоняет их, а рабочий смотрит вслед, держа кепку в руке, и не торопится ее надевать.

Прогулка обещала быть просто замечательной. 

Тропа, на которую всадники свернули, миновав вересковую пустошь, шла по дну широкого ущелья. Дышалось здесь особенно легко, так что у Перси, привыкшего к столичному смогу и вони торфяников, даже кружилась голова. Приятно, как после бокала терпкого старого вина.

Осень в этом году баловала солнечными деньками, клены еще не до конца утратили свои наряды, и лес был полон еле слышным шелестом опадающей листвы. Лошади легко ступали по мягкому багряно-золотому ковру, в ежевичнике пересвистывались пичуги, и настроение у Перси было таким же прозрачным, как бледно-голубое небо над головами.

Дилан Ллевелин ехал немного впереди. Он почти отпустил поводья, направляя вороного лишь движениями коленей, и с видимым удовольствием подставлял лицо струящимся сквозь поредевшие кроны солнечным лучам. 

Леди Карис, напротив, то заставляла лошадь вышагивать, как в манеже, то горячила, словно готовилась сорваться в галоп. Выглядела она восхитительно: красный жакет плотно облегал талию, а на голове красовалась черная шляпка с высокой, точно у цилиндра, тульей. Пожалуй, Перси не мог представить в таком наряде ни одну чопорную столичную аристократку. И уж точно ни  у одной столичной барышни не было столь пронзительных волнующих глаз.

Засмотревшись, Перси не заметил, как заставил Фиалку зайти в заросли боярышника. Лошадь недовольно фыркнула.  

– Я предупреждал тебя, сестра, – пошутил Дилан, обернувшись. – Твоя шляпка приведет в изумление любого. Вот и мистер Уотертон…

Перси почувствовал, что краснеет.

– Ты удивительно несведущ в дамской моде, – в тон брату откликнулась Карис. – Знаете, мистер Уотертон, такой фасон ввела леди Ллановер, и это всего лишь вариант местного женского костюма. Образованные люди пытаются вернуться к истокам.

– Кстати, о возвращении к истокам, – заметил Дилан. – Может, порадуешь нас завершением истории Морбрада?

– Нет уж, насмешник, рассказывай сам! – заявила Карис, хлестнув лошадь хлыстом. Из-под копыт взметнулись рыжие листья. Миг – и всадница исчезла за поворотом тропы.

Дилан придержал вороного.

– Своенравна, как здешние ветра, – заметил он. – Не обращайте внимания, мистер Уотертон. Она вернется. Желаете узнать окончание истории?

– Пожалуй, да, – улыбнулся Перси, прикидывая, как лучше навести разговор на сегодняшние события у тоннеля.

– Тогда слушайте. Увы, я не обладаю эпичностью слога, свойственной матушке Маллт, но постараюсь изложить события как можно занимательней. Итак, волны вынесли предателя к нашим берегам. Морбраду потребовалось не слишком много времени, чтобы стать для Гвинеда настоящим проклятием. Он угонял и пожирал овец, в ярости топтал посевы, а затем, утратив остатки разума, принялся охотиться на людей. Земли опустели: жители либо погибли, либо сбежали в Ирландию. 

Народом Тилвит Тег правил тогда некий Эохайд. День  за днем он наблюдал картину запустения некогда прекрасного края, и однажды она ему надоела. В осеннюю ночь он направился к ведьме, что жила в пещере у подножия  Сноудона, просить совета и помощи. Ведьма подумала и прошамкала, что знает способ, как извести Морбрада. Девять ночей она варила в котле зелье (причем туда пошли кишки летучей мыши, жабьи мозги и прочие неаппетитные ингредиенты) и шептала заклинания. Затем она вылила варево в глиняный кувшин и вручила правителю со словами: «Смешай с вином и сделай так, чтобы Морбрад выпил. Но помни: он должен выпить все до последнего глотка»

Эохайд развел зелье в бочонке лучшего вина и двинулся к побережью, где великан облюбовал себе долину. А надо сказать, что был правитель, как и все из рода Тилвит Тег, существом крайне безалаберным. Протопав всю ночь, ближе к рассвету он притомился и стал подыскивать холм для ночлега. Но как назло, скалы и пещеры  попадались сырые и совершенно непригодные для обитания. Наконец он обнаружил пристойный утес, но вот незадача: сам Эохайд туда помещался, а вот бочонок – отчего-то нет. Восток уже светлел, местность была дикая, и Эохайд решил оставить кладь снаружи – не пропадет. 

Бочонок не пропал, но днем над утесом пролетал дятел. Он-то и продолбил в крышке крошечную дырочку. Когда Эохайд поднял бочонок, малая толика вина выплеснулась на землю. Правитель выругался, но было поздно. Пришлось заткнуть дырку покрепче и тащить вино дальше.

Морбрад жег огромный костер в долине меж гор. Он был голоден и зол. Эохайд забрался на скалу повыше и окликнул великана. 

– Кто тут пищит? – спросил тот, и от голоса дрогнула земля и посыпались камни с утесов. 

– Я – король Тилвит Тег, – зажимая нос от смрадного дыхания чудища, ответил Эохайд.

– Король? – прохрипел великан. – Ну, готовься, сейчас я тебя сожру.

– Воля твоя, – согласился Эохайд. – Но одним мной ты не наешься. А мои подданные уже  гонят сюда отары овец, тащат туши быков и катят бочки вина. Мы увидели твое могущество и будем платить тебе дань до скончания времен.

– Отары овец, говоришь, – смягчился Морбрад. – А что ты держишь?

– Мой дар тебе, о великий, – с низким поклоном ответил Эохайд. – Бочонок бесценного вина, одна капля которого утоляет жажду на целый год.

– Ну, давай сюда. Мне оно на один глоток.

Великан выбил ногтем крышку и выплеснул вино в глотку. 

– Ты наврал, король, – расхохотался он. – Оно вовсе не…

В этот миг он растянулся на земле и захрапел. Земля затряслась, и испуганный король едва успел скрыться в глубине скалы. Туда доносились ужасные толчки и шум. 

Следующей ночью правитель покинул убежище. Каково же было его смятение, когда вместо Морбрада, живого или мертвого, он увидел гигантскую гору. Она напоминала очертаниями великана, но была в сотни раз крупнее и полностью перегородила путь к морю.

Обрадованный гибелью врага, Эохайд отправился восвояси. По пути он встретил ведьму и похвастался удачей. «Глупец, - сказала ведьма, – ты пролил вино, и теперь он не убит, но лишь крепко спит. И каждое его пробуждение обернется бедами. Так будет во веки веков. Стереги врага своего, король. Бойся, когда он станет говорить во сне. Трижды бойся, когда он очнется»

– Вот и вся легенда, – Ллевелин сдвинул со лба шляпу. – Незамысловатая история, если не принимать во внимание нрав главного героя. К счастью, он довольно сонлив. Но даже владычеству исполинов приходит конец, когда за дело берутся ученые мужи. Я прав?

– Полностью, – улыбнулся Перси. – В наш век прогресса миром правят пар, сталь и разум. Древние  легенды красивы и притягательны, но верить в подобное простительно лишь детям. Великаны, ведьмы, кленовые венки…

Он умолк, вспомнив узловатые корни. Они казались невозможными, но были. Нет, должно существовать разумное объяснение. Обязательно.

– Только не говорите об этом местным, – подмигнул Дилан. – Они крайне щепетильны в вопросе Морбрада. 

Тропа поднималась по склону. Деревья поредели, а затем и вовсе остались позади. Копыта лошадей скользили по камням. Наконец, всадники преодолели подъем и оказались на вершине скалы. Мир вокруг был пронизан солнцем и ветром.

Наездница в красном стояла на краю уступа. Ветер трепал выбивающиеся из-под шляпки волнистые пряди.

– Отсюда такой чудесный вид, – как ни в чем ни бывало произнесла Карис. 

Перси был полностью согласен. Прямо перед ними расстилалась пустошь, сквозь стебли вереска чернели кротовые норы. Дальше, по склонам и вершине плоского холма тянулись улочки городка. Перси разглядел жилище миссис Маллт, а потом и черепичную крышу отцовского коттеджа. Чуть в стороне расположился лагерь, и прямой линией разрезало долину полотно железной дороги: одним концом она терялась в дымке между дальними холмами,  другим – вливалась в черную дыру тоннеля. Горизонт скрывали туманные очертания горной цепи, над которыми высился силуэт Сноудона.

– Это место называют Кулаком, – Дилан не забывал о роли гида. – Дальше мы пройдем грядой до Локтя, затем подымемся до Плеча. Там летнее пастбище, и хорошая дорога ведет в долину. По ней и вернемся.

Перси кивнул. Он был слишком занят, чтобы слушать: любовался видом. И темными завитками волос, растрепавшимися по красному жакету. 

– Так значит послезавтра, – задумчиво сказала Карис. – Не самое удачное время.

– Почему же? – Перси пригнулся, проезжая под раскидистой ветвью. 

Вместо Карис ответил брат. 

– Ночь на Самайн. Время, когда нечисть обретает особую силу. Венок, который вы видели – и предупреждение, и попытка защититься. 

Перси собрался спросить, кто же тот неизвестный защитник, но Дилан натянул поводья так резко, что Фиалка едва не врезалась в вороного.

– В чем… 

Камень со свистом пролетел прямо у щеки Ллевелина и шлепнулся на дорогу под копыта коня. 

– Прочь! – взвыл откуда-то сверху визгливый голос. – Прочь! Пошли-и-и!

Следующий камень ударился о ствол клена.

– Кто это?! – Перси вертел головой, пытаясь разглядеть орущего, но не видел никакого движения.

Дилан нагнулся к холке вороного и что-то шептал, успокаивая лошадь. Карис озиралась, с вызовом подняв хлыст.

– Покажись! – крикнула она. – Иди сюда!

Ответом был вой и еще один камень. Фиалка под Перси нервно фыркала и прядала ушами.

– Трус! – рассмеялась Карис. – Боишься, что я обломаю хлыст о твои плечи?!  

Следующий камень был явно нацелен в голову девушке, но она увернулась.

– Про-о-очь! – бушевало эхо. – Твари-и-и! Ненавижу-у-у!

На миг Перси показалось, будто кусты орешника на склоне дрогнули.

– Вон там! – крикнул юноша. Дилан развернул вороного. Глаза лерда горели, точно у дикой кошки.

Новый булыжник, пущенный невидимой рукой, врезался в круп Фиалки. С диким ржанием лошадь рванула с места, чуть не сбросив Перси. Вдогонку несся хохот и камни.

– Мистер Уотертон, держитесь! – крикнула вслед Карис, но голос потонул в ликующем визге:

– Про-о-очь!

Фиалка неслась во весь опор. Мелькали деревья, летела из-под подков земля. Перси, еле держась в седле, натягивал поводья, но обезумевшая лошадь не слушалась. А впереди как назло появилась новая опасность: дорога делала поворот. С одной стороны нависала скала, с другой – крутой каменистый склон, заросший колючим кустарником.

В отчаянной попытке он рванул поводья изо всей силы. Фиалка поднялась на дыбы. Ремень вырвался из рук, обжигая болью ладони, и Перси полетел вниз, в ежевику.

Небо перестало вращаться, осыпая его рыжим кленовым дождем. Перси осторожно набрал в грудь воздуха: все тело ныло, но, кажется, ребра уцелели. Он попытался сесть – удалось не сразу. 

Спина горела, словно с нее стесали кожу. Лицо и руки покрылись множеством царапин от плетей ежевики. Кровь из ссадины на лбу текла на ресницы, мешая смотреть. Перси вытер лоб рукавом: все равно пиджак не спасти. Но все же он не погиб и даже ничего не сломал. Чудо, да и только!

Над головой шелестели клены. Глубокий овраг, на дне которого очутился юноша, был устлан листьями, точно периной, изрядно смягчившей падение. Листья, да еще зеленые мхи, покрывавшие склон. В одном месте на зелени темнела полоса, пропаханная его несчастной спиной. 

Перси прислушался, надеясь уловить наверху голоса или лошадиное ржание. Ничего. Перси подождал, но кругом стояла безмятежная вечерняя тишина. Вероятно, Ллевелины решили, что он благополучно миновал поворот, и ищут его дальше по дороге.

– Сэр Дилан! Леди Карис! – крикнул Перси. – Я внизу!

Голос его точно растворился в глубине, не достигнув краев впадины. Перси помолчал, все еще надеясь на ответ. Тщетно.

Небо в вышине стало серым: близились сумерки. Перси, держась за ствол молодого клена, поднялся на ноги. Прислушался к ощущениям. Взбираться по склону представилось весьма тяжкой задачей. Поразмыслив, юноша решил пойти по дну оврага вниз. Если он правильно запомнил маршрут прогулки, то, в конце концов, выберется либо на Кулак, либо в  ущелье, по которому они проезжали в  начале пути. 

Перси отряхнул одежду и похромал по берегу спокойного ручья.

Путь оказался сложным. Ноги вязли в топкой почве, то и дело приходилось перелезать через упавшие поперек ручья стволы. Подняться повыше не получалось: ежевика заполоняла все вокруг.

Продравшись сквозь очередной завал, Перси решил сделать передышку. Спустился к самой воде, умылся – царапины немедля вспыхнули огнем – и замер.

В ледяной воде колыхались белые звезды. Как-то сразу стемнело. Деревья едва слышно шептались, ежевичные заросли слились в плотную стену. Склоны оврага будто сдвинулись, и на душе у Перси стало неспокойно. Напомнил о себе осенний холод.

И еще туман. Белесые пряди стелились позади, ползли по склонам. Смыкались впереди седым пологом. Если он не поторопится, то встретит ночь в тумане.


Почему-то вспомнились рассказы о злобных духах, выползающих ночью из своих нор. «Что за бред лезет в голову, - одернул себя Перси, продолжая путь. – Нет ничего банальнее. Просто осень, просто ночь, просто туман… просто свет».


Перси поморгал: не привиделось ли? Но нет, сквозь покров тумана пробивалось тусклое пятно пламени. Озноб сразу отступил. Перси торопился к огню, не обращая внимания ни на хлюпающую в сапогах воду, ни на боль в мышцах. 


Идти пришлось дольше, чем думалось, но свет не угасал, звал. Перси прорвался сквозь осточертевшую ежевику и вывалился на крошечную поляну. 


Посреди нее чадил догорающий костерок. Горький дым тлеющих листьев поднимался к черному небу. И ни души вокруг.


Перси протянул руки к огню. Захотелось присесть, расслабиться…


– Т-ты…

Словно выдохнула темнота. Напротив Перси, на границе ночи и света, застыл человек. Оборванный и грязный. Перси даже сквозь дым чуял вонь немытого тела. Босые ноги, жалкие лохмотья, сухие травинки в нечесаных космах и бороде. И взгляд – мутный, как жижа загнивающей стоячей воды. 

– Т-ты…

В руке оборванец держал палку. Перси попятился, успокаивающим жестом выставив руки:

– Сэр, я только погреюсь…

Лицо человека перекосила гримаса злобы.

– Т-ты… с ними…

Он шагнул вперед и занес руку для удара. Перси отступил к ежевике. 

– Прочь! – оборванец оскалил гнилые зубы почище иного зверя.

– Да-да, я сейчас уйду…

Теперь их не разделял даже костер. Перси стрельнул глазами в сторону в поисках чего-нибудь, годного для обороны.

– Не… такой… – в голосе бродяги звучало удивление и сомнение. Он пялился на юношу со странным интересом.

– Не такой, чужой… нельзя, нельзя… 

Оборванец затряс головой, точно отгонял назойливую муху.

– Все равно, – неожиданно четко произнес он. –  С ними! С нечистью! Прочь!

С бешеной прытью бродяга  ткнул ветку в пламя и бросился с ней на юношу. Перси не успел увернуться, и горящая головня задела по руке. Едва не взвыв от боли, Перси пнул безумца в грудь. Тот грохнулся на траву, снова вскочил…

– Нейл!

Оборванец застыл, шумно втягивая дым. Перси скосил глаза: в стороне стояла матушка Маллт, бледная, как полотно. В руке она держала знакомую корзинку.

Безумец мелко затрясся и сел на землю, закрыв лицо ладонями. Матушка Маллт бросила корзинку и, присев, стала гладить его по голове, точно ребенка. Перси, зажимая обожженную руку,  переводил взгляд со странной пары на рассыпавшиеся плоды шиповника. Голова гудела.

– Нейл, Нейл, что ж ты делаешь, – приговаривала старушка. – Простите его, мистер Перси, он несчастный, скорбный разумом.

Перси промолчал. И в этот момент небеса ударили.

Не далекий рокот прибоя – рев урагана понесся над ущельями, оглушительно врываясь в уши. Вой безумца потонул в нем, как щепка в водовороте. И в этом реве Перси с ужасом вдруг начал различать слова – непонятные, тяжелые, будто каменные глыбы, они казалось, пронизывали все вокруг. Перси закрыл уши ладонями, но слова били в голове, разрывали виски дикой болью. И невероятно важно стало знать…

– Что он говорит? – закричал Перси. – Что он говорит???!

Голова Нейла билась о землю, по губам пузырилась пена, точно у больной бешенством собаки. Конвульсии сотрясали тело, будто изуродованная душа рвалась на волю. Безумец, хрипя, выплевывал слова, и Перси как-то ухитрялся различать сквозь грохот:

– Подлые твари… губящие плоть мою… рвущие тело мне…вот воля моя… первые  идущие… на железном коне… сквозь чрево мое в День Мертвых… жизнью и кровью отдадут дань… Сильней проклятие, чем кости горные…

Голос смолк. Нейл осел тряпичной куклой. Перси еще сжимал виски ладонями, борясь с тошнотой.

– Вот беда-то, – прошептала матушка Маллт. – Заново. Беда.

День третий. Когда напрасны слова

Перси очнулся от кошмара – точно из омута вынырнул. Перед глазами еще стояла белесая пелена тумана, безумец у костра, выплевывавший проклятия вперемешку со слюной. И нечеловеческий голос, что вонзался в мозг, как бурав… Господи, голова сейчас расколется! Потом в кошмаре появлялся Ллевелин, небо качалось, и Перси качался в седле вместе с небом, а Дилан встревоженно всматривался ему в лицо. А еще была боль…

Впрочем, боль никуда не исчезла. Перси, лежа на перине, чувствовал себя так, будто по нему проскакал драгунский полк. Спина ломила, дышалось тяжело, толи от синяков, толи от насморка. Не хотелось ни двигаться, ни даже думать. Веселая вышла прогулка…

Перси точно ударили в солнечное сплетение. Он упал с лошади – это сном не было, боль тому порука. А все остальное? Кошмар или явь? Или кошмарная явь?

В дверь постучали, вошла Лакшми с кувшином и тазом для умывания. Она сочувственно посмотрела на Перси:

– Ой, сагиб, перепугались же мы. Привезли вас ночью, лицо расцарапано, одежда в грязи, сами вы точно бредите. 

– Кто привез? – спросил Перси. – И который час?

– А лорд Ллевелин и привез. Они в кабинете с  сагибом говорили, потом лорд ушел, а лошадь оставил. А времени сейчас за полдень. Мы вас не будили. Ой, сагиб, где ж вы так обожглись?

Перси тупо посмотрел на красный, пузырящийся волдырями ожог на руке пониже локтя. Кошмар стремительно обретал черты реальности.

– Где отец, Лакшми? – спросил он. 

– Ты что, с ума сошел? – сэр Генри отшвырнул газету. – Ты понимаешь, что говоришь? Я должен запретить движение поездов из-за какого-то кретина, которому было знамение?! Твой сумасбродный приятель Ллевелин и то просил о меньшем. Сговорились вы, что ли?

– Он говорил о проклятии? 

– Он требовал перенести открытие на неделю. Пытался угрожать крушением. Черт возьми, раджа Имрал давал за мою голову рубин из короны, когда я возводил форты Агнипура, а тут мальчишка, щенок… Но уж от тебя я не ожидал. Et tu, Brute! 

– Отец, пойми. Я и вправду слышал…

– Что ты слышал?  Чей-то голос, болтающий неизвестно что! Ты же не знаешь местного языка. Знаешь, Перси, чего мне стоило это строительство? И сколько раз меня пытались напугать сказками? Стоило разбить лагерь, как явилась вздорная старуха с бредовыми байками, потом венки, идиоты-рабочие, боящиеся собственной тени, и, наконец, апофеоз – твой дружок и ты сам! Но вот что я вам всем скажу: я построил дорогу, и завтра через тоннель пройдет поезд! И точка! И даже если бы я хотел что-то отменить – а я не хочу – то это не в моей власти – лорд Ройс уже прибыл. Он и будет распоряжаться до приезда принца.

– Милорд в городе? 

– В усадьбе Аргел. Перси, стой! Не смей меня позорить! Стой, я сказал!

У изгороди заржала Фиалка.

Перси мерил шагами просторный холл помещичьего дома. Он ждал уже около часа, но ни разу не присел, несмотря на увещевания секретаря милорда. Надо было собраться, приготовить новые аргументы, такие, которые не смогли бы оставить сановника равнодушным. Но мысли разбегались в стороны, точно бестолковые овцы. Да и что, в сущности, он мог предъявить? Старую легенду? Кленовый венок? Эхо и вопли безумца? Собственные опасения? Перси и сам не знал, правильно ли поступает, но что-то внутри грызло душу, заставляя ругаться с отцом, нестись сюда, нарезать круги по дубовому паркету.

Секретарь пригласил его в кабинет. Перси шагнул в светлую, богато обставленную комнату.

Лорд Ройс восседал за столом, скрестив руки на парадном мундире, и угрюмо взирал на Перси. На обширной лысине плясали солнечные зайчики.

– Ну, мистер Уотертон, излагайте ваше дело, – бросил он, едва ответив на поклон. – Вас прислал сэр Генри, не так ли? Только говорите быстрей, я чертовски устал. Представьте себе, меня подняли сегодня посреди ночи какие-то сумасшедшие. Назвались лордом и леди Ллевелин и несли полную чушь про какое-то местное проклятие. Дескать, нужно перенести церемонию открытия. Идиоты! Я велел выставить парочку вон…

Он уставился на Перси, и юноша почувствовал: все слова будут напрасны.

– Я прибыл засвидетельствовать вам свое почтение, милорд, – безжизненным тоном произнес он.

 В город он вернулся, когда солнце уже обливало склоны багряным предзакатным огнем. Лихорадочное нетерпение схлынуло, оставив усталость. Фиалка, точно почуяв состояние всадника, понуро рысила по дороге. Юноша подозревал, что Ллевелин нарочно оставил ему лошадь, чтобы Перси не тратил время на поиски. Ллевелин… Какова его роль в этой истории? Куда он и Карис исчезли? Чего на самом деле добивается лерд? Случайна ли встреча у дома миссис Маллт?

Возможно, все это лишь часть плана, призванного сорвать открытие дороги. Масштабный спектакль. А если нет? Если проклятие и впрямь подействует? Тогда пассажиры завтрашнего почетного поезда погибнут, и он не сможет спасти их, уберечь отца, тетю, Фло. Но он должен что-то сделать. Должен. Должен.

Дома его ждала короткая записка. Сэр Генри сообщал, что они приглашены на ужин к мэру, призывал остыть и присоединиться к ним. Внизу была приписка: «Я не сержусь. Отец». Перси положил записку на стол. 

Он должен что-то сделать. И он сделает. И уж тогда либо придет с покаянием, как блудный сын, либо… Решение становилось твердым, как кристаллы льда в мороз.

В доме стояла сумеречная тишина. И только Лакшми, стиравшая пыль с мебели, видела сквозь приоткрытую дверь кабинета, как молодой сагиб торопливо пишет. Вот он перечитал написанное, отшвырнул перо, поднес бумагу к пламени свечи и кинул горящий листок в пепельницу.  Бросился прочь из комнаты.

Дверь на улицу с грохотом закрылась. Горничная подняла брови, и, помедлив, прошла в кабинет. 

Над письменным столом вился дымок от превратившегося в пепел письма.

Колокол отзвонил, и долина обезлюдела. Перси намеренно быстро шагал по насыпи. Времени было вдосталь, просто нельзя позволить растаять ледяному кристаллу в груди. 

Маленькая станция, выстроенная в миле от городка, была пустынна. В окне вокзала горел свет: сторож коротал вечер за бутылкой пива и пасьянсом. Перси прошелся по чисто выметенной платформе и без труда обнаружил то, что требовалось для выполнения плана. Теперь оставалось лишь ждать. Перси присел на скамью.

Вдалеке, у тоннеля замигали огоньки. Вскоре послышались шаги, ветер донес отзвуки голосов. Несколько минут и на платформу, переговариваясь, вышли рабочие под предводительством сэра Гилберта. Они несли с собой фонари, некоторые прикрепили масляные лампы на шапки. Перси поднялся навстречу.

– Персиваль, а вы что тут делаете? Разве вы не на ужине? – удивился сэр Гилберт. – Всё, ребята, по домам. 

Цепочка огоньков потянулась по дороге. 

– Как и вы, – заметил юноша. 

– Не люблю приемы, – поморщился инженер. – Появился прекрасный повод отвертеться: мы осматривали готовность тоннеля. Напоследок, так сказать.

– Я слышал, что у «Бетси» проблемы с приборами и решил поковыряться. Вы не возражаете?

– У «Бетси» проблемы со всем. Но, Персиваль, темнеет.

– Я ограничусь будкой. Возьму фонарь и инструменты. Ненадолго, сэр Гилберт. Мне ведь тоже нужен повод… до конца ужина.

– Разумеется, – рассмеялся сэр Гилберт. – Эй, Бут!

В окне показалась голова сторожа.

– Мистер Уотертон останется осматривать «Бетси». Не мешайте ему. Ну, Персиваль, до завтра. Почетный поезд будет здесь к десяти утра.

Они пожали друг другу руки, и сэр Гилберт двинулся прочь.

– Да, Перси, – оглянулся он. – я ведь ошибался: ваш знакомый не из соседней долины. Тамошняя усадьба полностью разрушена. Тридцать с лишним лет назад случился оползень. Снесло и усадьбу, и соседние фермы. Выжили только трое. Спокойной ночи, юноша.

– Спокойной ночи, – повторил Перси. – Спокойной.

«Бетси» – локомотив, прослуживший компании не один десяток лет, стоял в тупичке за вокзалом. Он дышал на ладан уже который год, но Перси, вооружившись фонарем, осмотрел страдалицу, проверил приборы и пришел к выводу: протянет. На малой скорости, конечно. 

Стемнело. Перси осторожно залез на тендер и, стараясь не шуметь, начал лопатой сбрасывать в будку куски угля. Придется быть и за машиниста, и за кочегара. Сложновато, но ничего: справится. 

Он старался не думать ни о чем, кроме дела, но, когда все было готово и оставалось лишь ждать, в сердце начали копошиться первые червячки страха. Перси уселся у топки, поставив рядом фонарь, опустил голову на колени. 

«Ничего, - сказал он себе, – не страшно. Доберусь до следующей станции, и все станет просто и ясно. Сам посмеюсь над своей глупостью».  Тусклый огонек фонаря чадил, расплывался…

Вздрогнув, Перси поспешно полез в карман жилета за часами. Половина первого! Самайн наступил. Пора разводить пары.

Послышался шум. Неужели сторож решил все же проверить?! Перси взял фонарь и выбрался наружу.

В темноте под насыпью возилась какая-то куча. Перси направил фонарь и увидел: борются двое. Один лежит носом в землю, отчаянно колотя ногами, другой, навалившись всем телом, выкручивает противнику руки за спину. Перси узнал победителя: это был Эванс. 

Рабочий поднял голову, щурясь от света. Он не удивился, увидев юношу.

– Еле поймал, – устало сказал он. – Мы с матушкой Маллт его в сарай заперли. А он крышу разобрал. До вас почти добрался…

Эванс осекся. Перси перевел взгляд с Нейла на валявшийся рядом заостренный кол.

– Почему?

– Он Морбрада боится, думает: они ему служат. И вы тоже, – Эванс стянул пленнику руки веревкой. –  Помешанный, что возьмешь. Может… кочегар надобен?

– Нет, – твердо сказал Перси. – Я один.

– Ну что ж, – в голосе Эванса слышались одновременно и досада, и облегчение. – Как знаете. Делайте, что задумали, и пусть помогут вам святой Давид  и все здешние бесы. Стрелку я перевел…

Черная громада горы придвинулась вплотную, паровозный фонарь выхватил из тьмы рельсы, уводящие в зев тоннеля. Перси взглянул на манометр и чуть прибавил пара.  

Паровоз нырнул в подземелье. Перси почудилось легкое колебание почвы. Очень хотелось верить, что лишь разыгралось воображение, но ладони вдруг сделались неприятно липкими, а в горле точно встал тугой комок. 

Ребра опор, сдерживающие толщу камня, двигались назад. Перси прикинул: чтобы пройти тоннель на неопасной для старушки Бетси скорости, потребуется чуть больше пяти минут. Всего лишь! Локомотив посвистывал, мерно перестукивали колеса, а Перси смотрел во мрак в томительном ожидании беды.

Он отвлекся ненадолго: нагнулся отправить в топку порцию угля, а когда повернулся, они уже молча стояли рядом. Карис прислонилась к стенке будки, ее брат держался за поручень. 

– Не пугайся, – тихо сказала Карис. –  Мы пришли помочь. 

– Кто вы? – голос прозвучал непривычно жестко. – Кто вы на самом деле?

– Мы прошлое, проигравшее прошлое, – грустно ответил Дилан. – Слышишь?

Перси уловил странный звук и сразу же ощутил, как вздрагивает пространство. По крыше будки, словно горошины, застучали камешки. 

А потом началось.

Стены тоннеля затряслись, будто в приступе малярии. Неимоверная тяжесть надавила на опоры, и Перси явственно услышал, как они трещат, еле сдерживая натиск горы. Густой утробный гул перекатывался по подземелью, как пустая бочка по вагону. 

– Он собрался завалить путь! – Дилан Ллевелин отпрянул от окна, спасаясь от шального камня. – Увеличь скорость!

Перси едва расслышал его: камни грохотали по крыше непрерывным градом. Машинально он повернул ручку регулятора. Внутри «Бетси» что-то жалобно застонало, но паровоз послушно рванулся вперед. 

– Еще! – потребовала Карис. – Или нас разнесет в щепки!

– Нельзя! – откликнулся Перси. – Паровоз старый! Взорвемся!

Подпорка одной из опор разломилась надвое, и  отлетевший обломок ударил прямо в   линзу фонаря. Наступила тьма, разгоняемая лишь отблесками огня в топке. Вокруг гудело, дрожало, ломалось, рушилось. Сердце колотилось, словно решило разорвать грудную клетку. Никогда еще Перси не было так страшно. 

Зеленоватое свечение заплескалось по стенам. Перси оглянулся: Карис сорвала с волос заколку, и камень горел в ее руке могильным огнем. Перси мог поклясться, что по щекам девушки стекают струйки слез.

– Ты не понимаешь, – услышал он полный мольбы голос, – прорвемся сейчас, и он замолчит навсегда!


Дилан с перекошенным от ярости лицом вгрызся лопатой в горку угля. Слева, зацепив тендер, упала глыба. Перси смотрел на манометр, не зная, как поступить.

– Быстрее! – крикнула Карис. – Впереди!

Перси и сам видел в мертвенно-зеленом свечении: громоздкая балка просела под мощью породы и была готова вот-вот обрушиться. Сзади бушевал каменный смерч. Если они промедлят, балка раздавит паровоз, как жестянку.

Дилан со злой валлийской бранью швырял в топку уголь. Рубашка его потемнела от пота. Решившись, Перси повернул ручку регулятора до предела. 

Поршни двигались с опасным шипением, бешено стучали колеса, дым выедал глаза. 

– Только выдержи, только выдержи, - как заклинание повторял он. Котлу, локомотиву, себе самому? – Выдержи! 

Они пролетели под балкой за миг до ее обрушения. С диким посвистом, окруженный клубами дыма, точно сорвавшийся с цепи адский зверь, паровоз вынырнул из тоннеля под черное звездное небо. В лица ударил холодный ветер, и Перси рассмеялся.

– Не убавляй! – крикнула Карис. – Надо пересечь реку! Он властен лишь до моста!

Перси казалось, что мир вокруг несется с невероятной скоростью. Позади гремело и стонало, но это казалось уже не важным: еще чуть-чуть, и все закончится. Вон вдали, на равнине виднеются огни порта, и скоро откроется морской простор, бескрайний и чистый. К чертям горы! Вот и мост – узкая стальная полоса, стянувшая бьющийся в теснине поток! 

Они не видели, как с вершины сорвался огромный валун, как кувыркался по склонам, набирая скорость. Страшный удар сотряс локомотив, срывая с рельсов. Перси отшвырнуло в сторону, ударило о стенку, тонко закричала Карис. Затрещали перила моста, и мир стал заваливаться вниз, в ревущую воду.    

«Падаем, - успел подумать Перси. – Теперь точно насмерть». Тело содрогнулось от невыносимой боли, и память исчезла.

P.S.    
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 …Мы уже сообщали о трагедии, произошедшей за несколько часов до торжественного открытия тоннеля…

 Тело мистера Персиваля Уотертона все еще не найдено, так как поиски осложняют бурное течение и скалистые берега реки.  Как утверждают компетентные источники среди полиции графства, спастись при падении и последовавшем взрыве парового котла практически невозможно. 


Причины, побудившие молодого человека посреди ночи провести паровоз через тоннель, также остаются неизвестными.

 Полиция продолжает расследование. Открытие сообщения отложено на срок, необходимый для выяснения обстоятельств происшествия и устранения последствий землетрясения…

P.P.S.

Темные низкие тучи цеплялись за каменную макушку горы. Осенние звезды одна за другой исчезали в косматой пелене. С моря шла буря. Городок лежал, погруженный во мрак, лишь в доме на окраине мерцал тусклый свет.

На черной глыбе Кулака едва различались тени. 

– Ты сказал, что не можешь вернуться? – девушка ежилась на стылом ветру, куталась в шаль.

Перси не ответил. Он привалился спиной к валуну и, не мигая, смотрел на дальний огонек. Он второй раз в жизни видел отца плачущим. Первый был, когда умерла мать.

Он потер запястья там, где еще горели следы колдовства, спасшего израненное тело и привязавшего душу к проклятой горе и ее тайным обитателям. К странной чуждой жизни. Навсегда.

Откуда-то из тьмы донесся приглушенный мелодичный перезвон колокольчика.

– Придери ап Эохайд зовет, – сказала девушка. – Двери закрываются. 

– Подождет, – ответил Дилан. – Куда они без нас? Они могли стеречь, усыплять, хитрить и отвлекать, но не сопротивляться. Морбрад заснул надолго, на целые века, а когда проснулся, они оказались трусливыми, беспечными и слабыми, несмотря на все волшебство. Вот и решили, что нужны новые защитники, с горячей кровью и бессмертной душой. Ты думаешь, Персиваль,  что проиграл, но это не так. Да, мы не одолели его, но и он не победил. Ты заплатил дань кровью, но сохранил душу.  Это ничья. А если возможна ничья, значит…

  Перси молчал. Дилан исчез в темноте. Карис задержалась.

– Не печалься, – прошептала она. – Пройдет зима, расцветут нарциссы, и мы вернемся сюда. Ты вновь увидишь звезды и услышишь пение ручьев. И ты привыкнешь, обязательно привыкнешь, прежде чем настанет твой день увидеть солнце.

Она ушла, Перси все сидел, и колокольчик дробил ночь серебряным звоном, отпевая прежнюю жизнь.

А сквозь толщу камня чудилось тяжкое биение пульса.

Морбрад спал. Сон его был крепок, но отнюдь не вечен.

И придется быть начеку. Кто знает, что он задумает… 

Если проснется.

Когда проснется.

� Здесь и далее.  «Битва деревьев».  Пер. В.В. Эрлихман.





